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Anglo-Turkish Commercial.
Travellers' Samples Con-
vention.

Seyyar tlcaret memurlarinin
‘numuneleri hakkindaki mua-

melita dalr Ingliz-Tiirk muka-
velenamesi.

Angora, Jenwary 15, 1929,

[ Ratifications exchanged at Angora, September 3, 1930.]

THE Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Govern-
ment of the Turkisk Republie,
being desirous of facilitating the
clearance through their respective
Customs Departments of samples
of dutiable goods brought by com-

mereial travellers to be used as.

models _or' patterns for the purpose
of obtaining orders and not for
sale, mutually agree as follows :—

ArTICLE 1.

With the exception of goods
whose import is prohibited, arti-
cles liable to duty or to any other
tax and serving as samples or
patterns which are imported into
Great Britain and Northern Ire-
land by commercial travellers
representing persons, companies
or firms carrying on business in
Turkey, or into Turkey by com-
mercial travellers representing
persons, firms or companies carry-
Ing on business in Great Britain
or Northern Ireland, shall be
exempted from duty on entry or
exit, subject to the following con-
ditions :—

(.} Commercial travellers when
making their declaration to the
Turkish Customs shall submit in
triplicate a descriptive list, which
shall show in detail the samples
or patterns imported by them iuto
Turkey, As regards samples or

BOYDx Britanya ve Sumali Ir-

“landa miittehit kiralligy Hitkdime-

tiyle Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfi-
meti gomritkresmine tabi olup sey-

. yar ticaret memurlarmnea siparis

almakta numune ve model olarak
kullanilmak ve satibk olmamak
zre ithal edilen cgyanin miite-
kabilen gomriik idarelerinde mua-
melelerinin ifasim teshil arzusiyle,
atideki alikdn kararlagtivmiglar-
dir: :

Mappe 1.

Tthali memnu emtes miistesna
olmak iizre, gomrik resmine ve
ya bagka her hanki bir resme tabl
olup bir tarafdan Tdrkiye dahi-
linde icrayi ticaret eden eshas,
ticarethane yahut sirketlerin m-
messili seyyar tacirler tarafindan
Biiyiikk Britanya ve Simali Ir-
landaya ve diger tarafdan Biyik
Britanya ve Simali Irlandada
ierayi ticaret’ eden eshas, ticaret-
hane yahut sirketlerin mitmessili
seyyar tacirler tarafindan Tirki-
yeye numune yahut model olarak
ithal edilen esya gerek ithal ve
gerek ihraclarinda biletimle gém-
rik rusum ve harclarmdan ati-

.. deki geraitdairesinde muaf olacak-

lardyr.

(A.) Seyyar ticaret memurlar
Tiirk gomriiklerine beyanname-
lerini verirken, Tiirkiyeye ithal
ettikleri numune yahut modelleri
alelmiifredat wmiig’ir tarifath bir
listeyi ti¢ nusha olarak tevdi
edeceklerdir, Biiyiik Britanya ve

Q.




patterns imported into Great Bri-
tain and Northern Ireland, com-
mercial travellers must present
the documents required by the
regulations in force in the coun-
tries in question.

The Customs Authorities of the
country of importation may de-
mand that the list shall be trans-
lated into the language of their
country.

(b.) In order that the samples
or patterns may be identified at
the time of re-exportation they
will in the country of exportation
be sealed with a wax or lead seal
or stamped according to their
kind and shape. Specimens of
the lead or wax seals or stamps
placed upon samples will be fur-
nighed reciprocally and officially
by vhe Customns Authorities of
each of Lhe contracting parties in
order to verify the authenticity
of such seals or stamps. When
the affixing of a seal or stamp
is impossible or inconvenient,
identification will be admitted by
means of complete and detailed
photographs, drawings or descrip-
tions, Nevertheless, the Customs
Authorities of the country of im-
portation may at the expense of
the importer affix to the samples
or patterns supplementary marks
in those cases where the said
Authorities judge them indis-
pensable for guaranteeing the
identity of the samples or patterns
at the time of their re-exporta-
tion. Apart from this last case,
the procedure of verification at
the Customs-houses will consist
simply of establishing the identity
of the samples or patterns and of
determining the amount of the
duties and taxes to which they
may be ultimately liable.

If the samples or patterns have
not been sealed or stamped in the
country of exportation, the Cus-

Simali Irlandaya ithal edilen nu-
mune ve modellere gelince, alika-
dar mezkfir mewleketlerin mev-
zuati kanuniyelerine gore icap
eden vesaiki ibraz etinekle miikel-
lefdir.

Ithaldt memleketinin gomriik
memurlar: listenin lisam mahal-
liye terciimesini talep edebilecek-
lerdir.

(B) Numune yahut modeller,
tekrar ihraclarinda ayniyetleri
tesbit edilebilmek iizre, ihracat
memleketinde cins ve sekillerine
gore bal mumu ve ya kursunla
miihirlerecek yahut damgalana-
caktir.

Tarafeyni akideynden her biri-
nin gémriik memurlary, numuneler
tizerindeki tabdlarin sihatini tet-
kika medar olmak tzre, bu dauga
ve miihiirlerin modellerini diger
tarafa resmen gondereceklerdir.

Damga yahut mithiir vaz1 gayn
miimekiin ~ yahut mahaziri dai
olunca, ayniyetin mufassal ve
miikemmel fotografiler resimler
ve ya tarifatla teshiti caizdir,
Bununla beraber, ithilat mem-
leketinin gorariik memurlar, nu-
mune ve ya modellerin ilekrar
ihraci sirasinda tesbit ve teshisini
temin maksadile ve aldkadarlarca
masrafi tesviye edilmek izre;
zaruret gordiikleri ahvalde esyayi
mezkfire tizerine munzam aliunat
ve ya isaratr farika vazedebile-
ceklerdir. Bu son halin mida-
sinda gémriikk muayenesi nunune
yahut modellerin ayniyetini tea-
bite ve indeliktiza talep edilecek
rusum ve harglar miktarim tayine
miinhasir kalacaktr,

Numune ve modeller ihracas-
memleketindemiihirlenmis yahut
damgalanmis olmadiklar takdirde
ithalit memleketinin gémrik me-
murlar1 bunlara yeni igaretler vaz
edebilirler.
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tomas Authorities of the country
of importation may apply their
own marks of identification.

4

(c.) After the importer has sub-.

mitted to the Customs the de-
seriptive list of the samples or
patterns, an examination will be
made by the Customs Officers, and
if the list corresponds to the
samples or patterns, the marks
placed thereon are in order and
the indications of the other docu-
ments are correct, the Customs
duties and the consumption or
other taxes, if any, will be asses-
sed on each of the samples and
the total of these duties and taxes

will be deposited at the Customns.

Office either in cash or in the
form of a guarantee deemed ade-
quate by the competent authori-
tiea in the country of importation.
General regulations concerning
the guarantee will be drawn up
by the respective Governments.
The expense of weighing the
samples or patierns and other
expenses will be paid, and one of
the copies of the descriptive list,
duly legalised by the Customs
Authorities, will be returned to
the importer.

Nevertheless, the importer will
have the right to deposit the
amount of duty to which the
samples would he Jiable if each
sample were assessed at the rate
of duty which is applicable to the
sample liable to the highest rate
of duty, in lieu of the amount of
the duties calculated in respect of
each of the samples according to
their respective tariff classifica-
tion. The Customs Authorities
of the Contracting Parties are
bound to adhere to this form of
deposit. J

{4.) Samples or patterns im-
ported in this manner shall within
a period of one year be returned
to the country of exportation or
re~exported to any other country,
either through the Custom-house

(€\) Numune yahut modellerin
tarifatl listesiithalitei tarafindan
gomrige ibraz edildikten sonrs
gbmriilk muayenesine miibaseret
olunacak ve tarifath liste numune
yahut' modellere tevafukettigi,
mevezu isaretler usule muvahk
bulundugu  ve diger vesalkin
muhteviyatt sahth zubur eyledigt
takdirde numune lerin her biri
izerinden gomrik ve istihlik
rusamu ve indelicap rusumu saire

teshit olunarak balig olduklari,

miktar gémrilk idaresine nakden
depozito edilecek, yahut ithalit
memleketi makaniaty yusumiyesi-
ninkifiadedecegi kefaletgosterile-
cektir. Teminata miitealik ahkfm
aldkadar huktimetler tarafindan
umumi bir surette tanzim edi-
lecektir.

-tesviyeedilecek ve tarifath lstanin

bir nushasi gomrik memurlan
tarafindan alelnsul tastik edildik-
ten sonra ithaliteiya jade oluna-
caktir.

Mamaf ithalitel numunelerden
her birinin rusumunu tarifenin
mevady- nliteallikast mucibinee
hisap etlirip depozito edecek
yerde numunelerin meemuu igin
rusumn  mezkureyi tarifede en

ytiksek resme tabi numune tizerin-,

den tediye eylemek hakkini haiz
olacaktir. Tarafeyni akideynin
gomritk memurlan bu itilifa tev-
fiki hareket etruekle miikellef ola-
caklardir, '

(D) Bu suretle ithal edilen
numune yahut madeller bir sene-
lik bir mihlet zarfinda gerek
ithalolunduklar gémriikten,gerek
bir digerinden ihracat memleke-
tine iade yshut her hanki bir

Vezin ve sair masarifi-




at which they entered or through
any other Custom-house, or they
may be placed in bond if this
course is permitted by the regula-
tions of the Customs Authorities
concerned. ‘The period of one
year may be prolonged by the Cus-
toms Autherities of the country
of importation.

(e) The descriptive list and
the samples or patterns (together
with a declaration if required,
signed in the presenceof a Custons
Officer, that the goods have not
heen used in the country of im-
portation for any purpese other
than as commeicial travellers’
samples or specimens and that
they are in all respects identical

with the goods imported) shall be .

presented by the person concerned
to the Customs Officer, and the
Officer shall after exarnination,
without delay and against receipt,
refund in full the amount of the
duties and taxes deposited on
entry, or shall discharge the
guarantee for the payment of this
amount. This refund or dis-
charge shall only take place in
respect of those samples or pat-
terns which are re-exported or
placed in Dbond.
duties and other taxes which have
been assessed in respect of samples

- or patterns which have not been:

re-expnrted or placed in bond at
the expiration of the period re-
ferred to above, or have been sold
within the country, shall be
credited to the administration of
the Customs or colleeted under
the guarantee.-

(/) The refund of the duties
deposited at entry or the discharge
of the guarantee can’be effected
at all Custorns oftices situated at
the frontiers or at such offices in
the interior of the country as may
have been authoriged in that re-
spect. The Contracting I'arties
will communicate to each other
lists of the Customs offices on

The  Customs,

bagka memlekete tekrar ihrac
edilecek ve ya, aldkadar gomriik
lerin nizamat: miisait oldugu tak-
dirde antrepoya konulacaktir. Bir
senclik miihlet ithalit me m]cketi-
nin makamatr rusumiyesi Lara-
findan temndit olunabilir.

(#1.) Tarifath lista ile numune
yahut modeller (esyanin ithalit
memleketinde seyyar ticaret ne-
muruna mahsus numunelik ve
modellikten baska hig bir surette
knl]amlmadlxla.rml ve ithal ed:i-
lenlerin ayni olduklarim miibeyin
ve indellfizum bir rusumat maka-
minn huzurunda imzalanmig bir
beyanname ile Dbirlikte olarak)
alikadar zat terafindan rusumat
makamina ibraz edilecek ve isbu
makam icras muktezi kontroldan
gonra egyamn hini ithalinde de-
pozito edilen gomrik rusumile
diger har¢lan ‘nakbuz mukabi-
linde temamen hild teebhur iade
edecek, yahut isbu rusumun tedi-
yesini zamm olan kefaleti fesh ve
ibra eyleyecektir. Depozitonun
iadesi yahut kefajetin fesh ve
ibramn muameldkti aneak tekrar
ihrae’ yahut antrepoya vazedilen
numune yahut modeller i¢in vaki
olabilecektir. Yukarinda gosteri-
len bir senelik mihletin inkiza-
sindan sonra tekrar ihrac yahut
antrepoya vazedilmemis yahut
mahalinde satilmig olan numnune
yahut modeller i¢in depozito cla-
rak alinan gomritk rusumile sair
harglar rusumat idaresine irat
kaytedilecek ve kefalet alinmigsa
kefillerden tahsil olunacaktar.

(V.) Methal gomriigune mevdu
resurnun iadesi ve ya kefaletin
feshi muameldt: hudutlarda ve ya
dahili memlekette kiin olup bu
bapta selahiyeti mukteziyeyi haiz
bulunangémriikidarelerinin,ciim-
lesi tarafindan ifa edilebilecextir,
Tarafeyni akideyn mezkfir sela-
hiyeti haiz idarelerin listelerini
yekdigerine teblig edeceklerdir,
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6
which this ‘authorisation-has Beed " =« @ -t ST
conferred. ‘ C L I )
It is understood that cinemato- - Sinema filimleri, Otomobiller,

graph films, motor cars, motor- Otomabil sasileri ve Motosikletler
car chassis and motor cycles may isbu mukavelenamenin bahsettigi
be cxcluded from the benefits of menafiden harig tutulabilecegi

this Convention. . .. derkfrdar,.
ARrricLE 2. ' MupbE 2,
The present Convention shall Isbn mukavelenamenin tasti-

be ratified and the ratifications kile suveri musaddakanin teatisi
shall be exchanged at Angora at Ankarada iniimkiin oldugu kadar
as early a date as pcssible. It surfitle icra edilecek ve suveri
will come into force as from the musaddakanmn teatisi tarihinden
date of the exchange of ratifica- itibaren meri olacak ve tarafeyni
tions and will expire three monthg  akideynden birl tarafindan, fesh
after the date on which one or olundugu tarikden itibaren iig ay
other of the Contracting Parties sonra hiikiimden sakit olacaktir.

shall have denounced it.

In faith whereof the Under- Tasdikanlilmekal murahbaslar
signed, duly aunthorised "to that isbu mukavelenameyi imza ve
effect, have signed the present miihiirleriyle tahtim etmiglerdir.
Convention, and have affixed - C ’
thereto their secals.

- Done at Angora in duplicate, Ankarada onbes kﬁnul}usani
this fifteenth day of January, bin dokuzyiiz yirmi dokuz tari-
1929.. _ hinde iki niisha olarfk  tanzim
edilmistir.
(LS.) GEORGE R. CLERK.
(L3) Dr. T. RUSTO.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de procéder 3 la signature de Ja Convention relative

aux éehantillons et commis voyageurs, les deux Parties sont d'accord
pour déclarer que les deux textes anglais et ture ont la méme valeur
et feront également foi.

Angora, le 15 janvier 1929, L
. _ Dz T. RUSTU.

GEORGE R. CLERK.

{Translation.)
ProTocoL OF SIGNATURE.

At the moment of proceeding to the signature of the Convention
respecting samples and commercial travellers, the two Parties agree
and declare that both texts, English and Turkish, have the same

force and are equally authentic. e
Dr. T. RUSTU.

' +GEORGE R. CLERK.
Angora, January 15, 1929,

)
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